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Käyttöopas
AMgo Value Bundle Pack 

BLUEDRIVE S (PF-240SN) +

TURBO 320/330/366



Turvallisuutesi ja tuotteen suojaamiseksi noudata seuraavia 

varotoimia. Varotusmerkintöjen ja ohjeiden laiminlyönti voi 

johtaa omaisuusvahinkoihin, vakaviin vammoihin tai kuolemaan. 

Säilytä käyttöopas ja lue se huolellisesti ennen tuotteen käyttöä. 

Jos käyttöopas katoaa, ota yhteys huoltoon.

YLEISTÄ TIETOA

Tämä opas on koottu auttamaan sinua tuotteen turvallisessa käytössä. Se 

sisältää tietoa laitteesta, mukana tulevista osista ja niiden toiminnasta. Lue 

opas huolellisesti ja tutustu laitteeseen ennen käyttöä.

TURVALLISUUS

SUP-lautaillessa on riski vakavaan vammaan tai hukkumiseen. Melonta voi olla 

vaarallista ja fyysisesti vaativaa. Tämän tuotteen käyttäjän on tiedostettava 

SUP-lautailun riskit. Tutustu seuraaviin varoituksiin ja noudata niitä aina SUP-

lautaillessa.

VAROITUKSET

PAKKOLLISET TURVALLISUUSOHJEET
• Käytä kellunta- tai pelastusliiviä
• Lue käyttöohjeet
• Täytä lauta oikein
• Käyttäjämäärä

ILMATÄYTTEINEN SUP-LAUTA

• Käyttäjän maksimipaino
• Turvallinen etäisyys rannasta 150 m

KIELLOT
• Älä käytä koskessa
• Älä käytä suurissa aallo issa
• Älä käytä voimakkaassa v irtauksessa
• Älä käytä mikäli  tuulee poispäin rannasta
• Ei alle 14-vuotiaille

HUOMIO
• Suunniteltu käyttöpaine
• Ei suojaa hukkumiselta

HUOMIO
• Vain uimataitoisille

TUOTTEEN SARJANUMERO
• Tuotenumero
• Valmistajan tiedot

130kg

286lbs



Soveltuu kaikkiin SUP-lautoihin, kajakkeihin ja kanootteihin, joissa on 

slide-in-eväkiinnitys. Evä tuottaa voiman vain yhteen suuntaan; suunnan 

muuttaminen edellyttää käyttäjän omaa melonta- tai ohjausliikettä.

TURVALLISUUSOHJEET

BLUEDRIVE S MOOTTORIEVÄ



Malli Koko Paino Max. kantavuus

PF-240SN (BLUEDRIVE S) 11.8" x 4.3" x 8.3" /30 x 11 x 21 cm 8.9 lbs /4.05 kg /

AG-25TU320 (LAUTA) 10'6" x 32" x 6" /320 x 81 x 15 cm 17.2 lbs /7.8 kg 308 lbs /140kg

AG-25TU330 (LAUTA) 10'10" x 32" x 6" /330 x 81 x 15 cm 18.3 lbs /8.3 kg 330 lbs /150 kg

AG-25TU366 (LAUTA) 12'0" x 33" x 6" /366 x 84 x 15 cm 20.9 lbs /9.5 kg 374 lbs /170 kg

MITAT

LISÄVARUSTEET

D-rengas

Kantoreppu

Kiinnitys-

remmit

Pumppu

Kantokahva

Slide-in evä

EVA seisonta

alue

Akun kiinnitys-

renkaat

Venttiili
Evälaatikko

Karkuremmin

kiinnitysrengas

Karkuremmi

Mela

Kiinnitysremmi

Osien paikat voivat 
vaihdella mallikohtaisesti. Korjaussarja



Kantokassi +BLUEDRIVES

Ohjainboksi (Sisältää Li-ion akun)

Varustettu ladattavalla akulla, piirilevyllä sekä 2-in-1-

magneettikytkimellä, joka toimii sekä virtakytkimenä 

että hätäpysäytyskytkimenä.

Joustavat kiinnitysremmit

2 x Joustavat kiinnitysremmit karabiinihakasilla

Kaukosäädin

Mukana käsiremmi sekä 

kaukosäädin, ei sisällä CR2032 

paristoa

Latauskaapeli

Kuvassa EU-latausjohto, varsinainen 

latauspistoke voi vaihdella alueellisten 

standardien mukaan.

BLUEFIN S osat yleisesti



MOOTTORIN TIEDOT 

BLUEDRIVE S

Moottorin teho:

Toimintanopeus:

Kuoren materiaali:

Mitat:

Ohjainboksi

Ladattava akku:

Materiaali:

Akun käyttöikä: ≥

Mitat:

Latauskaapeli

Sisään:

Ulos:

Liitäntä

Kaukosäädin

Käyttötaajuus:

Radiotaajuuden lähetysteho:

Maksimiteho: ）



SUP-LAUDAN TÄYTTÖ JA 

KÄYTTÖÖNOTTO

TÄYTTÖ

Paina venttiilin painiketta ja 
kierrä 90 astetta.

Avaa venttiilin korkki kiertämällä. Tarkasta, 
ettei venttiilissä ole likaa tai hiekkaa ennen 

venttiilin avaamista.

Venttiilin painikkeen tulee olla 
yläasennossa lautaa täytettäessä.

Venttiilin painikkeen tulee olla ala-
asennossa lautaa tyhjentäessä.

YLHÄÄLLÄ ALHAALLA

TAI

Kiinnitä pumpun letku
pumpun runkoon.

Kiinnitä pumpun letkun 
toinen pää venttiiliin 
työntämällä sen venttiilin 
hakasiin ja kiertämällä 45 
astetta myötäpäivään.

Paineen noustessa pidä
kädet suorana ja jousta
polvista säästääksesi
voimia.

Huom: Pumpun painemittari ei näytä painetta ennen kuin laudassa 

on noin 4 PSI. Jatka pumppaamista 3-5 minuuttia!



HUOMIOITA JA VINKKEJÄ

• Voit käyttää sähköpumppua täyttääksesi laudan 80-90%. Loppu paine täytyy pumpata 

käsin, jotta vältytään ylitäytöltä. 

• Älä täytä lautaa kompressorilla, tämä mitätöi takuun.

• Täytä lauta maksimipaineeseen vähintään 24 tuntia ennen pitkää suppailureissua ja 

tarkasta ennen lähtöä, että paine on pysynyt samana.

EVÄN KIINNITYS

Liu’uta evä sisään evälaatikkoon. Työnnä kiinnitysklipsi evän koloon.

Rullaa lauta tyhjäksi aloittaen 

keulasta. 

TYHJENNYS

ALA-ASENTO

Avaa venttiilin korkki ja paina sekä kierrä 

venttiilin painike ala-asentoon. Tarkasta 

ennen avausta, ettei venttiilissä ole roskaa, 

likaa tai hiekkaa.

Maksimipaine– Jatka pumppaamista, kunnes 
painemittari näyttää 15 PSI.

Pumppauksen jälkeen irrota letku ja sulje venttiilin 

korkki.

Lauta tarvitsee vähintään 12 PSI toimiakseen kunnolla ja 

maksimissaan 15 PSI. Ylitäyttö mitätöi takuun.



Etupuoli

Etupuoli

HUOM: Tyhjennä melan sisälle joutunut vesi ennen varastointia.

KIRISTYSKLIPSI
Voit kiristää klipsiä kiertämällä sitä.

JOUSITAPPI
Kiinnitä melan osat.

MELAN KOKOAMINEN

Oikein Väärin

Käytä kantokassin remmejä kiinnittääksesi 

laudan reppuun tiiviisti – älä kuitenkaan ylikiristä 

remmejä. Voit asettaa muut varusteet repun 

taskun.

Taita lauta kuvan osoittamasta kohdasta 

ja rullaa se keulasta perään päin.

Rullaa lauta pumpun ympärille niin, 

että pumppu on laudan keskellä. 

Vinkki: aloita 
rullaus tästä

VARASTOINTI



BLUEDRIVE S ASENNUS JA OHJEET

1. Avaa pakkaus ja tarkasta, että kaikki osat ovat mukana

2. Aseta moottorievä SUP-lautaan kuten kuvassa

Aseta klipsi kiinni

Nyt SUP-lautasi on valmis BLUEDRIVE S 

moottorievän asennukseen

TURVAREMMIN KÄYTTÖ
NILKKAREMMI

1

3

2



3. Asenna ohjainboksi



4. Kaukosäädin

5. Magneettikytkinjohto



18-25℃

7. Puhdistus

Vaihe 1: Upota tuote kokonaan puhtaaseen veteen (ei meriveteen) noin 30 minuutin ajaksi.

Vaihe 2: Upotuksen jälkeen kytke laite päälle ja anna sen käydä hitaalla nopeudella yhden minuutin 

ajan. Toista 2–3 kertaa.

Vaihe 3: Kuivaa laitteen runko pehmeällä, puhtaalla ja kuivalla liinalla.

Vaihe 4: Pyyhi mahdolliset vesipisarat laitteen pinnalta.

8. Pakkaus

6. Ohjainboksin säilytysohjeet



Anna kuivua vähintään 24 tuntia. Laudan 

tulee olla tyhjennettynä paikkauksen ja 

kuivumisen ajan.

VUOTAVAN SUP-LAUDAN 
KORJAAMINEN

TARVITTAVAT VÄLINEET
• PVC-liima (esim. AQUASEAL®)

• Asetonia
• Hiustenkuivaaja
• Suti tai pensseli

• Teippiä
• Spatula tai lusikka
• Pyyhe

(Nämä tarvikkeet eivät sisälly pakkaukseen)

4 5 6
4. Levitä liimaa sekä laudan pintaan että paikkaan pensselillä tai muulla levittimellä. 

Varmista, että liima levittyy tasaisesti ja peittää koko alueen. Anna liiman kuivua 1 

minuutti.
5. Kiinnitä paikka aloittaen toiselta puolelta ja edeten toiseen suuntaan. Varo, ettei paikan 

alle jää ilmakuplia.

6. Käytä hiustenkuivaajaa ja lämmitä aluetta kevyesti, jotta paikka tarttuu kunnolla lautaan.
7. Käytä metallista lastaa tai lusikkaa ja paina tiukasti varmistaaksesi hyvän tarttuvuuden ja 

poistaaksesi mahdolliset ilmakuplat.

1 2 3

1. Puhdista vaurioitunut alue asetonilla tai MEK-liuottimella.
2. Piirrä paikan ääriviivat liidulla tai lyijykynällä (älä käytä mustetta).
3. Leikkaa paikka siten, että se peittää vauriokohdan ja ulottuu noin 2,5 cm joka puolelle.

4. Aseta teippi paikan ääriviivojen ympärille. Tämä estää liimaa leviämästä paikan 
ulkopuolelle.

Glue

M
.E

.K
.

24h



HUOLTO

Osa Aikaväli Huoltotoimenpide

ONGELMANRATKAISU

No. Ongelman kuvaus Ratkaisut



KÄYTÖSTÄ POISTO JA YMPÄRISTÖN SUOJELU

ONGELMANRATKAISU

No. Ongelman kuvaus Ratkaisu

TAKUU JA HUOLLON 

YHTEYSTIEDOT



HUOLEHDI SUP-LAUDASTASI

HUOLEHDI ITSESTÄSI

HUOLEHDI YMPÄRISTÖSTÄ

Kun nautit kesäisistä hetkistä vesillä, on hyvä muistaa muutama tärkeä vinkki. Suojaa lauta 
auringolta, juo riittävästi ja suunnittele retkesi niin, että vältät päivän kuumimmat hetket. 
Nämä pienet toimet auttavat varmistamaan, että melontakokemuksesi on turvallinen ja 
miellyttävä koko kauden ajan.

VINKKEJÄ SUPPAILUUN

VÄLTÄ PITKÄAIKAISTA AURINGOLLE ALTISTAMISTA

LASKE ILMANPAINETTA

SUOJAA EVÄT

PIDÄ LAUDASTA HUOLTA

MUISTA NESTEYTYS

HUOMIOI SÄÄ

SUUNNITTELE RETKET FIKSUSTI

PIDÄ VESISTÖT PUHTAINA

SUOJELE LUONTOA



USEIN KYSYTYT KYSYMYKSET

WARNING

TAKUU

2
YEAR

K: Kuinka paljon ilmaa lautaani tulisi pumpata, ja kuinka kauan täyttö kestää?
V: Suositeltu paine on 12–15 PSI. Tätä korkeampi paine voi aiheuttaa laudan rikkoutumisen. Laudan 
koosta riippuen täyttö kestää yleensä 5–8 minuuttia.
K: Kun irrotan pumpun laudasta, venttiilistä alkaa tulla ilmaa. Miten voin estää tämän?

V: Ilma karkaa, koska venttiilin painike on jätetty tyhjennysasentoon (alas). Paina tappi alas ja kierrä 
sitä, kunnes se nousee ylös täyttöasentoon. Tällöin ilma ei enää poistu. Voit jatkaa täyttämistä, kunnes 
saavutat oikean paineen.
K: Voinko pitää laudan täytettynä auringossa tai yön yli?

V: Jos jätät laudan täytetyksi, suosittelemme, että siirrät sen pois suorasta auringonvalosta ja lasket 
ilmanpainetta vähintään 10 PSI:iin.
K: Kuinka lauta tulisi puhdistaa ja säilyttää?
V: Suosittelemme käyttämään vain vettä ja mietoa saippuaa. Vahvat pesuaineet ja liuottimet voivat 

vahingoittaa lautaasi. Puhdista ja kuivaa lauta, irrota evät, rullaa lauta ja säilytä se kuljetuslaukussa.

K: Jos laudassa on reikä, voinko korjata sen itse?

V: Kyllä. Voit käyttää käyttöoppaassa mainittuja työkaluja sekä pakkauksen mukana toimitettua 
korjaussarjaa. Lisätietoja saat sähköpostitse: info@aquamarina.com.

AM takaa, että tämä tuote on vapaa merkittävistä materiaali- ja valmistusvirheistä 2 
vuoden ajan ostopäivästä lukien alkuperäiselle ostajalle. Takuu on voimassa seuraavin 
rajoituksin:

1. Takuu on voimassa vain tuotteen normaalissa vapaa-ajan käytössä eikä kata vuokra- tai 
koulukäyttöä.

2. AM tekee lopullisen takuupäätöksen, mikä voi edellyttää laitteen tarkastusta ja/tai valokuvia 
selkeästi näkyvästä viasta. Tarvittaessa materiaali tulee lähettää maan AM-jakelijalle 
postikuluineen.

3. Tuote voidaan palauttaa vain, jos AM-jakelija on etukäteen myöntänyt palautusluvan. 
Palautusluvan numero on merkittävä selkeästi pakkauksen ulkopuolelle; muuten paketti voidaan 
hylätä.

4. Jos tuote todetaan vialliseksi, takuu kattaa vain viallisen tuotteen korjauksen tai vaihdon. AM ei 
vastaa kustannuksista, vahingoista tai menetyksistä, jotka aiheutuvat tuotteen käytön tai käytön 
estymisen seurauksena.

5. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat väärinkäytöstä, laiminlyönnistä, normaalista kulumisesta 
(mukaan lukien mutta ei rajoittuen puhkeamat, liiallinen kuumuus), väärästä käsittelystä ja 
säilytyksestä, aallokoissa tai rantamurtumissa käytöstä, tai muista kuin materiaali- tai 
valmistusvirheistä johtuvista vaurioista.

6. Tuotetta ei saa muokata eikä siihen saa asentaa moottoria, lukuun ottamatta AM BLUEDRIVE S -
sähköevää.

7. Tuotetta ei saa käyttää yli valmistajan ilmoittaman maksimikuorman.
8. Takuu raukeaa, jos tuotteeseen on tehty luvattomia korjauksia, muutoksia tai osien vaihtoja.
9. Korjatun tai vaihdetun tuotteen takuu jatkuu alkuperäisen ostopäivän mukaisesti.
10.Takuukäsittelyä varten alkuperäinen ostokuitti tulee esittää, ja myyjän nimi ja ostopäivä tulee 

olla selkeästi luettavissa.
11.Takuu ei kata mitään muita ehtoja tai lupauksia kuin ne, jotka on tässä erikseen ilmoitettu.

Tämä tuote on suunniteltu tiettyjen käyttötarkoitusten mukaisesti. Kaikki 
valmistajan määrittelyn ylittävät muutokset tai muunnokset voivat 
aiheuttaa vakavan turvallisuusriskin ja mitätöivät takuun.



VARNING

SV

Bruksanvisning
AMgo Value Bundle Pack 

BLUEDRIVE S (PF-240SN) +

TURBO 320/330/366

Importör

Suomi Trading Oy
RealParkinkatu 12, 37570 Lempäälä
asiakaspalvelu@suomitrading.fi



För din egen och enhetens säkerhet, se till att följa följande 

försiktighetsåtgärder. Underlåtenhet att följa varningar och 

instruktioner kan orsaka egendomsskador, allvarliga skador 

eller dödsfall.

ALLMÄN INFORMATION OM PADDING

Denna bruksanvisning har sammanställts för att hjälpa dig använda din 

uppblåsbara stand-up-paddleboard (SUP-bräda) på ett säkert och njutbart 

sätt. Den innehåller information om SUP-brädan, medföljande tillbehör samt 

instruktioner för deras användning. Läs instruktionerna noggrant och bekanta 

dig med SUP-brädan innan du använder den.

SÄKERHET

Det finns risk för allvarliga skador eller drunkning. Paddlingsaktiviteter kan 

vara mycket farliga och fysiskt krävande. Användaren av denna produkt 

erkänner, förstår och accepterar de risker som är förknippade med paddling. 

Följ följande varningsetiketter och säkerhetsinstruktioner noggrant varje gång 

du använder produkten.

VARNINGSETIKETTER

OBLIGATORISKA INSTRUKTIONER
• Använd flytväst
• Läs instruktionerna först
• Fyll alla luftkammare först
• Antal användare

UPPBLÅSBAR SUP-BRÄDA

• Maximal belastning

• Säkerhetsavstånd från stranden: 150 
m (492,1’)

FÖRBJUDA INSTRUKTIONER
• Använd inte i  forsar.

• Använd inte i  stora vågor.

• Använd inte i  öppet vatten med 
strömmar.

• Använd inte v id hård v ind.

• Ej för barn under 14 år.

OBS / FARA / VARNING
Designad för användningsvikt.

Skyddar inte mot drunkning.

OBLIGATORISK INSTRUKTION
Endast för simkunniga
PRODUKT SERIENUMMER
• Artikelnummer
• Tillverkarens uppgifter

130kg

286lbs



Produktens användningsområde: Alla SUP-brädor, kajaker eller kanoter med 

ett monteringssystem för skjutbar köl. Den elektriska kraftplattan ger kraft 

endast i en riktning; för att ändra riktning krävs paddlarens insats.

SÄKERHETSANVISNINGAR

BLUEDRIVE S POWER FENA



Modell Storlek Nettovikt: Max tillåten
belastning

PF-240SN (BLUEDRIVE S) 11.8" x 4.3" x 8.3" /30 x 11 x 21 cm 8.9 lbs /4.05 kg /

AG-25TU320 (BRÄDA) 10'6" x 32" x 6" /320 x 81 x 15 cm 17.2 lbs /7.8 kg 308 lbs /140kg

AG-25TU330 (BRÄDA) 10'10" x 32" x 6" /330 x 81 x 15 cm 18.3 lbs /8.3 kg 330 lbs /150 kg

AG-25TU366 (BRÄDA) 12'0" x 33" x 6" /366 x 84 x 15 cm 20.9 lbs /9.5 kg 374 lbs /170 kg

TEKNISKA INFORMATION

TILLBEHÖR

D-ring

Ryggsäck med 

dragkedja

Lastningsre

p

Högtryckspump

Bärhandtag

Glide-in centerfena

EVA-lock

Fäste för D-ring 

på 

batteripaketet

högtrycks

nedsänkt ventil

Matbehållare
fäste för D-ring på 

remmen

Säkerhetsvajer

Paddel

Lastningsgummi

band

Den faktiska 
sammansättningen kan 
variera mellan olika modeller.

Reparationssats



Väska+ BLUEDRIVE S powerfena

Kontrollenhet (inklusive litiumjonbatteri)
Utrustad med uppladdningsbart batteri, kretskort och 2-

i-1 magnetbrytare (fungerar både som strömbrytare och 

nödstopp).

Elastisk rem

2x svarta elastiska rem med karbinhake.

Fjärrkontroll

Utrustad med handledsrem till fjärrkontrollen (Batteri 

CR2032 ingår ej) **

Laddning

På bilden visas europeisk standard (Den faktiska 

laddningskontakten kan variera beroende på 

regional standard).

Huvudkomponenterna inkluderar:



PARAMETRAR

BLUEDRIVE S -fena

Motoreffekt: 12V DC, 240W

Drifthastighet: 4–6 km/h

Kontrollenhet

Uppladdningsbart batteripaket: LB-12V3S DC 11,1 V, 9000 

mAh, 99,9 Wh

Litiumjonbatteri för BlueDrive S Power Fin-enheten

Material: IP67, brandsäkert ABS

Batteriets livslängd: ≥300 laddningscykler

Mått: 210 x 155 x 75 mm (8,3” x 6,1” x 3”)

Utrustat med uppladdningsbart batteri, kretskort och 2-i-1 

magnetbrytare (fungerar både som strömbrytare och 

nödstopp).

Laddare

Ingång: AC 100–240 V ~ 50/60 Hz

Utgång: DC 12,6 V 5,0 A

(AU: DC 12,0 V 5,8 A)

Fulladdningstid för batteriet: 2–3 timmar

Anslutningar

Fjärrkontroll

Driftsfrekvensområde: 2402–2480 MHz

Sändningseffekt på radiofrekvensen: 36 mW

Maximal uteffekt: 6,18 dBm (E.I.R.P)



INSTRUKTIONER FÖR MONTERING OCH 

NEDMONTERING AV SUP-BRÄDAN

PUMPNING

Tryck in ventilknappen och vrid 
90 grader.

Skruva av ventillocket moturs. Se till 
att ventilen är ren från skräp, sand 

och smuts innan luften släpps ut.

Ventilknappen höjs till ”ÖVRE 
LÄGE” under luftfyllningen.

Ventilknappen låses i ”NEDRE LÄGE” 
under luftutsläppet.

ÖVRE LÄGE NEDRE LÄGE

ELLER

Fäst – Fäst slangen på 
pumpen och se till att 
den sitter ordentligt.

Anslut – Fäst pumpens 
munstycke på ventilen 
och vrid 45° medurs för 
att låsa.

Spara kraft – När 
trycket ökar, håll 
armarna utsträckta och 
böj knäna, vilket gör 
pumpningen mindre 
ansträngande.

Obs! Mätaren reagerar inte förrän trycket når 4 psi. Fortsätt bara 

pumpa i 3–5 minuter!



FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH TIPS

• Elektriska pumpar kan användas för att fylla brädan till cirka 80–90 %. Slutligt tryck bör 

uppnås med handpump för att undvika överpumpning.

• Använd inte tryckluftskompressorer, då detta upphäver garantin.

• Innan längre turer, kontrollera att brädan är uppumpad och att trycket har bibehållits i 

minst 24 timmar.

MONTERING AV FENAN

GLID – Skjut den stora fenan i 
fenfacket.

MONTERA– Tryck in stiftet på 

plats.

Töm (för hand)– Rulla brädan 

från nosen mot aktern för att 

släppa ut luften.

LUFTUTSLÄPP / TÖMNING

NEDRE LÄGE

Öppna ventilen– Skruva av ventillocket och vrid 

ventilknappen till ”NEDRE LÄGE”. Se till att 

ventilen är ren från skräp, sand eller smuts 

innan luften släpps ut.

Maxtryck–Fortsätt att pumpa brädan tills trycket 
når 15 psi.

Efter att luften har pumpats i, sätt ventillocket på 

plats och dra åt medurs för att låsa det.

Det lägsta trycket för korrekt användning av SUP-brädan är 

12 psi och det högsta trycket är 15 psi. Överfyllning 

upphäver garantin.



Framsida

OBS: Töm alltid vattnet som finns kvar i paddeln efter användning.

KLÄMMSYSTEM

Justera åtstramningen genom att vrida bygeln för att 
minska glapp.

FJÄDERPINNSYSTEM

Fäst fjäderpinnen.

MONTERING AV PADDELN

Rätt Fel

Packa – Fäst den snyggt rullade brädan på plats 

med remmen, men dra inte åt för hårt. Placera 

tillbehören i facken.

Rulla – Följ viklinjerna vid den första 

vikningen och rulla brädan från nosen till 

aktern.

Rulla – Vira brädan runt pumpen. Se 

till att pumpen är i mitten.

TIPS:Börja 
vikningen från 

denna punkt.

FÖRVARING

Framsida



INSTALLATION OCH ANVÄNDNING AV BLUEDRIVE S

1. Öppna förpackningslådan och kontrollera att alla komponenter finns med.

2. Montera powerfenan på SUP-brädan (som på bilden).

3. Tryck fast powerfenans botten i SUP-brädans fensockel.

4. Tryck in de glidande stiften i fensockeln.

Tryck fast fäststiftet på plats

Nu är SUP-brädan redo för installation 

av BLUEDRIVE S.

ANVÄNDNING AV 
SÄKERHETSLINAN
FOTREM

1

3

2



3. Montera kontrollboxen



3. Fjärrkontroll

5. Magnetisk strömbrytarkabel

≈ ≈



℃

18-25℃

7. Rengöring

8. Förvaring

6. Förvaringsinstruktioner för kontrollboxen
• Låt inte batteriet laddas ur helt.
• Ladda batteriet efter varje användning.
• Ladda batteriet var sjätte månad även om det inte har använts.
• Överladdning eller djupurladdning under förvaring kan skada batteriet och 

förkorta dess livslängd.



Låt limmet torka på brädan i 24 

timmar innan brädan tas i bruk och 

innan luften pumpas i.

HUR MAN REPARERAR SNITT OCH 
PUNKTERINGAR PÅ EN SUP-

BRÄDA

BEHÖVLIGA VERKTYG OCH MATERIAL:

• Lim (AQUASEAL®-lim rekommenderas)

• Aceton eller metyletylketon (M.E.K.)

• Hårtork
• Borste

• Tejp
• Spatel eller sked
• Handduk

(Ingår ej med SUP-brädan)

4 5 6

4. Applicera limmet både på brädan och på reparationslappen med en pensel eller annat 

appliceringsverktyg. Se till att limmet täcker både brädan och lappen jämnt och helt. Låt 
limmet torka i cirka 1 minut.

5. Placera lappen på brädan, börja från ena kanten och arbeta dig mot den andra kanten. 

Var noga med att inga luftbubblor hamnar under lappen.
6. Använd en hårtork för att försiktigt värma området så att fästet mellan lappen och brädan 

säkras. Använd en metallspatel eller sked och tryck ordentligt för att stärka fästet och 

avlägsna luftbubblor.

1 2 3
1. Rengör området runt snittet eller punkteringen med aceton eller M.E.K.
2. Rita ut reparationsområdet med krita eller blyertspenna (använd inte bläck). Klipp ut 

lappen och täck snittet eller punkteringen så att lappen har ungefär 2,5 cm (1 tum) 
överlappning på alla sidor.

3. Fäst tejp runt lappens konturer. Detta förhindrar att limmet sprids utanför 

reparationsområdet.

Glue

M
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UNDERHÅLL

Del som ska 

underhållas

Underhållsintervall Underhållsåtgärd

FELSÖKNING

No. Problemets

beskrivning

Lösning



AVFALLSHANTERING OCH MILJÖSKYDD

FELSÖKNING

No. Problemets

beskrivning

Lösning

GARANTI



TA HAND OM DIN SUP-BRÄDA

TA HAND OM DIN SJÄLV

TA HAND OM MILJÖN

När du njuter av att vara på vattnet under sommaren är det viktigt att komma ihåg 
några grundläggande tips. Skydda brädan från solen, håll dig hydrerad och planera 
dina turer så att du undviker dagens varmaste timmar. Dessa små åtgärder hjälper till 
att säkerställa att din paddlingsupplevelse blir säker och njutbar hela säsongen.

NJUT AV SOMMAREN MED DIN UPPBLÅSBARA SUP-BRÄDA:

VIKTIGASTE TIPSEN

UNDVIK LÅNGVARIG SOLEXPOSITION
•

SÄNK LUFTTRYCKET

•

SKYDDA FENAN
•

UNDERHÅLL DIN SUP-BRÄDA
•

•

HÅLL DIG GYDRERAD

TA HÄNSYN TILL VATTEN OCH VÄDER

PLANERA DINA AKTIVITETER SMART

HÅLL VATTENVÄGARNA RENSA

SKYDDA VATTENLIVET



FAQ (VANLIGA FRÅGOR)

VARNING

GARANTI

2
ÅR

F: Hur mycket luft ska jag pumpa i brädan och hur lång tid tar det att fylla den?

S: Det rekommenderade trycket är 12–15 psi. Högre tryck kan leda till överpumpning och skada brädan. 
Beroende på brädans storlek tar det 5–8 minuter att fylla den.

F: När jag lossar pumpen från brädan börjar luften läcka från ventilen. Hur förhindrar jag 
detta?

S: Luften läcker eftersom ventilens fjäder är i tömningsläge. Tryck ner och vrid pinnen tills den lyfts 
upp i fyllningsläge och luften slutar läcka; fortsätt sedan att pumpa brädan till rekommenderat tryck.

F: Kan jag lämna min SUP-bräda uppblåst i solen eller över natten?
S: Om du lämnar brädan uppblåst rekommenderar vi starkt att flytta den bort från direkt solljus och 
minska trycket till minst 10 psi.

F: Hur ska jag rengöra och förvara min bräda?

S: Vi rekommenderar endast vatten och mild tvål. Starka rengöringsmedel och lösningsmedel kan skada 
brädan. Det bästa är att rengöra och torka brädan, ta ut fenorna, rulla ihop den och lägga den i 
väskan.

F: Om min bräda får ett hål, kan jag reparera den själv?

S: Ja, du kan använda de verktyg som anges i bruksanvisningen och den medföljande reparationssatsen, 
eller kontakta ett servicecenter för mer information.

T i l l v e r k a re n  g a r an t e r a r  a t t  p r odu k t e n  ä r  f r i  f r ån  be t ydan de  
m a t e r i a l - e l l e r  t i l l v e r k n i ng s f e l  f ö r  de n  u r sp ru n g l i g a  k öpa re n  i  2  
å r  f r ån  i n k öp sda t u m e t .  De n n a  g a r an t i  g ä l l e r  m e d  f ö l j an de  
be g r än sn i n g a r .

1. Garantin gäller endast när produkten används för normala fritidsaktiviteter och omfattar inte 
produkter som används för uthyrning eller i skolor.

2. Tillverkaren fattar det slutgiltiga beslutet om garantins tillämplighet, vilket kan kräva inspektion av 
enheten och/eller fotografier som tydligt visar felen. Vid behov ska denna information skickas till 
importören med förbetald frakt. Produkten kan endast returneras om importören har gett ett 
förhandsgodkännande för retur. Returgodkännandenummer ska tydligt anges på förpackningens 
utsida, annars kan returen nekas.

3. Om tillverkaren bedömer produkten som defekt omfattar garantin endast reparation eller byte av 
defekta produkter. Tillverkaren ansvarar inte för kostnader, förluster eller skador som uppstår på 
grund av förlust eller missbruk av produkten.

4. Garantin omfattar inte skador som orsakas av missbruk, vanvård, oaktsamhet eller normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till: punkteringar, skador orsakade av överdriven värme, felaktig 
hantering eller förvaring, skador som uppstår vid användning i vågor eller på stranden, sprickor i 
brädan under surfning eller andra skador som inte beror på material- eller tillverkningsfel.

5. Produkten får inte modifieras eller utrustas med motor, förutom AM BLUEDRIVE S kraftplatta. 
Produkten får inte användas över tillverkarens rekommenderade maximala belastningsgränser. 
Garantin upphör om enheten har reparerats, ändrats eller modifierats utan tillstånd. Garantin för 
en reparerad eller utbytt produkt börjar från ursprungligt inköpsdatum.

6. Alla garantianspråk ska åtföljas av det ursprungliga kvittot. Säljarens namn och inköpsdatum måste 
vara tydligt läsbara.

Utöver denna garanti gäller inga ytterligare garantier.

Denna produkt är designad för ett specifikt användningsområde enligt 
gällande standarder. Alla förändringar eller modifieringar utöver vad 
tillverkaren anger kan medföra allvarliga risker för användaren och 
upphäva garantin.



WARNING

EN

User’sGuide
AMgo Value Bundle Pack 

BLUEDRIVE S (PF-240SN) +

TURBO 320/330/366



For your own safety and that of your equipment, make sure to 

take the following precautions.

Failure to follow warning notices and instruction may result in 

property damage, serious injury or death.

GENERAL PADDLING INFORMATION

This manual has been compiled to help you operate your Inflatable Stand Up 

Paddle Board (Hereinafter referred to as SUP) with safety and pleasure. It 

contains details of the SUP, the equipment supplied, and information on their 

operation. Please read it carefully and familiarize yourself with the SUP before 

using it.

SAFETY

There is a risk of serious injury or death from drowning. Paddle sports can be 

very dangerous and physically demanding. The user of this product 

acknowledges, understands, and assumes the risks involved in paddle sports. 

Observe the following warning labels and safety standards carefully whenever 

using this product.

WARNING LABELS

MANDATORY INSTRUCTION
• Wear personal flotation device
• Read instructions first
• Fully inflate all air chambers
• Numbers of users

INFLATABLE STANDUP PADDLE BOARD

• Max. load capacity
• Safe distance to shore 150 m (492.1’)

PROHIBITION INSTRUCTION
• Do not use in white water
• Do not use in breaking waves
• Do not use in offshore current
• Do not use in offshore wind
• Not for children 14 years old and below

ATTENTION /DANGER /WARNING
• Design working pressure
• No protection against drowning

MANDATORY INSTRUCTION
• Swimmers only

PRODUCT SERIAL NUMBER
• Item No.
• Manufacturer information

130kg

286lbs



Application scope of the product: Any types of SUP boards, kayaks or canoes 

with slide-in fin base. The electric power fin only provides the power in

one-way direction, changing directions requires paddlers’ operation.

SAFETY WARNING

BLUEDRIVE S POWER FIN



Model Size NetWeight Max.Payload

PF-240SN (BLUEDRIVE S) 11.8" x 4.3" x 8.3" /30 x 11 x 21 cm 8.9 lbs /4.05 kg /

AG-25TU320 (BOARD) 10'6" x 32" x 6" /320 x 81 x 15 cm 17.2 lbs /7.8 kg 308 lbs /140kg

AG-25TU330 (BOARD) 10'10" x 32" x 6" /330 x 81 x 15 cm 18.3 lbs /8.3 kg 330 lbs /150 kg

AG-25TU366 (BOARD) 12'0" x 33" x 6" /366 x 84 x 15 cm 20.9 lbs /9.5 kg 374 lbs /170 kg

SPECIFICATIONS

ACCESSORIES

D-ring

Zip Backpack

Cargo 

bungee 

cord

High Pressure 

Pump

Heavy-duty

carry

handle

Slide-in Center Fin

EVA deck

Battery pack

D-ring

High pressure
Fin Box

recessed valve

LeashD-ring

Leash

Paddle

Cargo Bungee 

Cords

Actual configuration may 
vary upon different models. Repair Kit



Handbag +BLUEDRIVES

Control Box (Include Li-ion battery pack)

With rechargeable battery, circuit board and

2-in-1 magnetic switch (working as both power 

switch and emergency stop switch)

Elastic Rope Buckle

2 x Black elastic rope with carabiner

Remote Control

With arm band, remote control 

(Battery CR2032 is not included)

Charger

Picture shown: Europe standard (*The actual 

charging plug may vary with different regional 

standards.)

The major components include:



PARAMETERS

BLUEDRIVE S

Motor Power:

Operating Speed:

Runtime:

Protective Cover Material:

Dimension:

Control Box

Rechargeable Battery Pack:

Material:

Battery Life: ≥

Dimension:

Charger

Input:

Output:

Interface

Remote Control

Operation Frequency Range:

Radio Frequency Transmitting Power:

Max Output Power: ）



SUP INSTRUCTION FOR ASSEMBLING 

AND DISASSEMBLING

INFLATION

Push valve button in and turn 90 
degrees.

Open the valve cap by twisting
counter-clockwise. Ensure the valve is clear 
from debris, sand, or dirt before releasing.

Valve button popping up to the “UP 
position” for inflation.

Valve button locked in “DOWN position” 
for deflation.

UP POSITION DOWN POSITION

OR

Attach – Attach the pump 
hose to the pump and 
secure it tightly.

Connect – Attach the end 
of the pump hose to the 
valve and twist 45°
clockwise to lock in place.

Save Effort – As pressure 
builds, keep arms 
extended and bend the 
knees to power for less 
effort.

Note: Gauge will not respond until reaching 4psi. Just keep pumping 

for 3-5 minutes!



PRECAUTION & TIPS

• Electric Pumps can be used to inflate board up to 80-90%. However, the remaining 

pressure required should be achieved by using the hand pump to avoid over-inflation.

• Do not use air compressors as this voids warranty of board.

• Before long trips, ensure the board has been inflated and has maintained pressure for 

a minimum of 24 hours.

FIN INSTALLATION

SLIDE - Slide in the large center 
fin to the fin box.

INSERT - Insert the push-in pin.

Deflate (by hands) – Roll the 

board from nose to tail to 

squeeze the air out.

DEFLATION

DOWN POSITION

Valve Open – Open the valve cap and twist the valve 

button for “DOWN POSITION”. Ensure the valve is 

clear from debris, sand, or dirt before releasing.

Max. Pressure – Keep pumping the board until you 
reach 15 psi.

After inflation, return the valve cover and tighten in 

clockwise direction to lock in place.

12psi minimum for proper inflatable boards operation and 

15psi maximum. Over inflation will void your warranty.



Front

Front

NOTE: Always drain the water left in the paddle shaft after each use.

CLAMP SYSTEM
Adjust tightness by rotating the hasp to reduce any play.

SPRING PIN SYSTEM
Secure spring pin.

PADDLE ASSEMBLY

Correct Incorrect

Pack – Use the webbing strap to secure the neatly 

rolled board in place, but do not overtighten the 

strap. Place the accessories in the pocket.

Roll – Follow the folding line indication 

for first fold, and roll the board from 

nose to tail.

Roll – Roll the board around the pump. 

Make sure the pump is settled in the 

middle.

TIP: Start to fold
from here.

STORAGE



BLUEDRIVE S INSTALLATION AND INSTRUCTION

1. Open the packing box and check whether the components are complete

2. Install power fin into SUP (as shown in the picture)

Insert push-in pin

Now the SUP is all set and ready for 

the BLUEDRIVE S installation

HOW TO WEAR A SAFETY LEASH

ANKLE LEASH

1

3

2



3. Install the control box



4. Remote control

5. Magnetic Switch Cord



℃
18-25℃

7. Cleaning

Step 1:

Step 2:

Step 3:

Step 4:

8. Packing

6. Storage Guidelines for Control Box



Allow the glue to cure with the board 

un-inflated for 24 hours prior to use.

HOW TO REPAIR A CUT OR PUNCTURE 
IN YOUR INFLATABLE BOARD

SUPPLIES REQUIRED
• Glue (AQUASEAL® is recommended)

• Acetone or Methyl Ethyl Ketone (M.E.K.)
• Hairdryer
• Brush

• Tape
• Spatula or spoon
• Towel

(Not provided in the SUP board package)

4 5 6

4. Apply glue on both the board and patch using a brush or other applicator. Make sure the 
glue is spread evenly and completely over the board and patch. Let the glue dry for 1 
minute.

5. Apply the patch starting on one side and move towards the other side Be careful not to 
trap any air bubbles.

6. Use a hairdryer to gently heat the area to ensure a good bond between the patch and the 

board.
Use a metal spatula or spoon and firm pressure to ensure a good bond and to remove any 
air bubbles.

1 2 3

1. Clean the area around the cut or puncture using acetone or M.E.K.
2. Draw the outline of the patch using chalk or pencil (do not use ink).

Cut the patch, cover the cut or puncture with approximately 2.5cm (1 inch) overlap on all 
sides.

3. Apply tape along the outline of the patch. This will prevent the glue from spreading 

outside the patch area.

Glue

M
.E

.K
.

24h



MAINTENANCE

Maintenance part Time interval Maintenance process

GUIDANCE ON PROBLEMS

No. Problem description Solutions



DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

GUIDANCE ON PROBLEMS

No. Problem description Solutions

WARRANTY AND AFTER SERVICE 

CONTACT INFORMATION



CARE FOR YOUR SUP

CARE FOR YOURSELF

CARE FOR THE ENVIRONMENT

As you enjoy your time on the water in summer, it’s important to keep in mind a few essential 
tips. Protect your board from sun exposure, stay hydrated, and plan your outings to avoid peak 
heat. These small steps will help ensure your paddling experience is safe and enjoyable all 
season.

EMBRACE SUMMER WITH
YOUR INFLATABLE SUP: ESSENTIAL TIPS

AVOID PROLONGED SUN EXPOSURE

LOWER INFLATION PRESSURE

PROTECTTHE FINS

just before entering the water

MAINTAIN YOUR SUP

STAY HYDRATED

MIND THE WATER AND WEATHER

PLAN YOUR ACTIVITIES WISELY

KEEP WATERWAYS CLEAN

PROTECT AQUATIC LIFE



FAQS (FREQUENTLY ASKED QUESTIONS)

WARNING

WARRANTY

2
YEAR

Q: How much air should Ipump into my board, and how long does it take to inflate?

A: The recommended pressure is 12 – 15PSI, any higher you risk over inflating and damage. Depend-
ing on the size of your board it can take anywhere from 5 to 8 minutes.

Q: When detaching the pump from the board, the air starts to release from the valve. How do I
stop this from happening?

A: The air is releasing as the valve spring pin has been left in the deflating position. Simply push down 
and turn the pin until it lifts up into the inflation position and stops air from releasing; continue to 
inflate the board to the required pressure.

Q: Can Ileave my board inflated in the sun and over night?

A: If leaving the board inflated, we strongly recommend you to remove it from direct sunlight and 
deflate the board to at least 10PSI.

Q: How should Iclean and how should Istore my board?

A: We only recommend water and a mild soap. Heavy detergents and solvents can damage your 
board. It is best to clean and dry your board, take out the fins, roll it up and put in the bag.

Q: If Ipuncture my board, can Irepair by myself?

A: Yes, you can use the required tools listed in the manual with the supplied repair kit or email us for 
more information at info@aquamarina.com.

A M warrants this product to be free from major defects in material or workmanship 
to the original purchaser for a period of 2-year from the date of purchase. This 
warranty is subject to the following limitations.

1. The warranty is valid only when this product is used for normal recreational activities and does not 
cover products used in rental or school operations.

2 . A M will make the final warranty determination, which may require inspection and/or photos of the 
equipment, which clearly show the defect(s). If necessary, this information must be sent to the AM 
distributor in your country with prepaid postage. Product can be returned only if a return 
authorization number is given in advance by the A M distributor. The return authorization number 
must be clearly labelled on the outside of the package, or it will be refused.

3. If a product is deemed to be defective by AM, the warranty covers the repair or replacement of the 
defective product only. A M will not be responsible for any costs, losses, or damages incurred as a
result of loss or misuse of this product.

4. This warranty does not cover damage caused by misuse, abuse, neglect, normal wear and tear 
including, but not limited to punctures, damage due to excessive heat exposure, damage caused 
by improper handling and storage, damage caused by use in waves or shore break, board 
breakage caused by filling or crashing in surf conditions, or damage caused by anything other 
than defects in material and workmanship.

5. This product must not be modified and/or fitted with a motor except A M BLUEDRIVE S power fin.

6. This product must not be used in excess of the manufacturers’ recommended maximum load 
capacity.

7. This warranty is void if any unauthorized repair, change or modification has been made to any part 
of the equipment.

8. The warranty for any repaired or replacement equipment is available from the date of the original 
purchase only.

9. The original purchase receipt must accompany all warranty claims. The name of the retailer and 
date of purchase must be clear and legible.

10. There are no warranties that extend beyond the warranty specified here in.

This product is designed in accordance with standards for a specific use. 
Any modifications or transformations higher than that indicated by the 
manufacturer could result in serious risks WARNING for the user and will 
void the warranty.

mailto:info@aquamarina.com

